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Il god sur Schlarigna ha ars
(anr) Alarm da fö al Venderdi
Sonch a Schlarigna: Sur cumün
illa regiun da la pendiculara
Schlarigna Marguns vaiva
tschüf fö il god sün üna surfa-
tscha da 2000 m2. L’incendi nun
ha miss in privel ad ingüns umans
e neir ingüns edifizis. Ils corps da
pumpiers da Schlarigna, Puntra-
schigna e Samedan sun gnüts in
acziun cun üna sesantina dad
homens. Els vaivan il sustegn da

trais elicopters chi han cumbattü
il fö da suringiò. A las tschinch la
saira esa gratià als pumpiers da
stüder il fö.La radschun per l’in-
cendi es sco cha la pulizia chan-
tunala suppuona üna cigaretta na
stüzza inandret ch’inchün ha büt-
tà our d’üna cabina da la pendi-
culara. Dürant la not da venderdi
sün sonda ed in sonda han ils
pumpiers vaglià e stüz singulas ra-
gischs chi tschimaivan amo.

(lq) Ier è in um dal Grischun da
50 onns sa disgrazià mortal-
main sin la via enferrada al
Plattenhorn ad Arosa. Proba-
bel n’èra el betg segirà cu l’ac-
cident è succedì. A Termin/
Trimmis èn dus automobilists
vegnids blessads considerabla-
main tar in accident d’auto. Sin
la via dal Scanvetg è in automo-

bilist englais charrà sin il fallà vial
ed è collidà frontalmain cun in
auto che mava correct. A
Igis/Landquart ha in’automobi-
lista survesì in motociclist. Quel
ha frenà immediat ed è vegnì per
terra ed è sa blessà levamain. A
Churwalden hai dà in donn con-
siderabel tar in incendi d’ina
chasa da vacanzas.

Accidents en il Grischun

Enavant sitg
Situaziun generala: Cun in cur-
rent da bisa vegn aria sitga mana-
da vers il nord da la Alps. En il sid
èsi in zic pli umid.
Oz: En il decurs dal di sa vischina
da l’ost in cugn cun aria in zic pli
umida vers la Svizra. Quest po
augmentar la tendenza
d’urizis davent da l’Alp-
stein fin il Purtenz. En la
Bassa trai la bisa.
Prognosa: La mesemna
èsi variabel e l’avantmezdi poi dar
singuls urizis tar ina temperatura
maximala da 16 grads. La gievgia
ed il venderdi èsi per part sulegliv
tar temperaturas maximalas da
17 fin 19 grads. En muntogna poi
dar singuls urizis u uradis.
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DA CATRINA WALDEGG*

L’enviern era en sasez
passà, ma cunquai che

la lieur da Pasca n’era betg
anc stada sin pista aveva el-
la decidì il mars d’ir cun
skis. Ella sperava da pudair
trenar anc in zichel da si-
glir sur muttins e da me-
glierar sia cundiziun. Arri-
vada en Radonsa aveva ella
survis ina rusna ed era cru-
dada gist en lezza. La
chomma era rutta. Per for-
tuna l’avevan las muntanel-
las chattà ed insaco purtà a
chasa.

Ed uss? Pasca steva avant
isch! La povra lieur da

Pasca temeva da betg pu-
dair finir sias lavurs che
stuevan anc vegnir fatgas.
Damai ch’ils gidanters dal
Bambin eran tuts en va-
canzas, ha ella stuì guardar
utrò per agid. Ella ha scrit
ina brev a tut quels ch’ella
enconuscheva ed i n’ha
betg durà ditg fin ch’ella ha
survegnì resposta. Gionin e
Grettina eran sa mess a dis-
posiziun per far dultschims
en il furnel da la stria. Al-
vetta aveva clamà ses set
nanins per far gnieus e cha-
nastrins. Las dialas da Ro-
saspina striunavan ils pli
bels ornaments sin ils ovs
ed ils set ansiels e lur mam-
ma avevan tschertgà las
emprimas flurs ed ervas per
embellir ils chanasters.

Uschia vegnivi lavurà
mordio per gea vegnir

a fin avant ch’il di da Pasca
saja qua. I mancavan be
anc ils zuppaders. Tuts,
schizunt Pinocchio e Cha-
pitscha cotschna eran sa
mess en posiziun. Els han
tratg en ils costums da
lieur ch’il cusunz valurus
aveva fatg ed èn sa mess sin
via. Pinocchio empruvava
da zuppar ils gnieus uschè
bain che propi be ils uf-
fants als chattian e per

ch’ils stgilats na giajan betg
ad engular insatge, ha el
era deponì per lezs in pèr
chaussettas. Gia prest a fin
avess el be anc gì da zuppar
in pèr gnieus …

Qua steva tuttenina in
uffant davant el. Igl

era Men che aveva spetgà
l’entira notg per pudair
guardar sch’i saja propi ina
lieur che vegnia a zuppar
ils gnieus. Cura ch’el ha vis
a vegnir Pinocchio en ses
costum, è el vegnì tut agità
ed ha clamà: «Es ti la lieur
da Pasca?» Pinocchio è stà
sco fitgà e n’ha betg ristgà
da sa muventar. El na
saveva betg tge far. «Gea»,
ha el ditg tut schenà. Ed il
medem mument ha el de-
plorà sia manzegna, cun-
quai che ses nas è gist vegnì
tschintg centimeters pli
lung. «Ma tes nas crescha!»
«Ah, quai è tar nus en fa-
miglia. Jau sun la basrina
da Pinocchio.» E gia è il
nas puspè creschì per
tschintg centimeters. «Ti
ma raquintas be manze-
gnas!» Men era tut confus.
«Sas, quai è sco tar Son Ni-
clà, lez dovra er agid per
pudair far tanta lavur. E
perquai gid jau la lieur da
Pasca, lezza na po era betg
far tut suletta.»

Men ha observà Pi-
nocchio fitg exacta-

main, ma il nas steva eri,

oramai scheva la lieur la
vardad. E tuttenina è anc
vegnida natiers in’autra
lieur. Igl era Chapitscha
cotschna. Ella ha clamà:
«Ussa ve, nus avain da far
prescha, la lieur da Pasca
ans spetga!» Cura che Men
ha udì quai, ha el cartì a
Pinocchio e als ha mussà la
via la pli curta per zuppar
anc ils davos gnieus. La da-
maun èn tut ils gidanters
turnads enavos cun mal las
chommas, perquai ch’els
n’eran betg disads da siglir
per il mund enturn…

Cura che Men è levà na
saveva el betg, sch’el

aveva propi vis u be siemià
d’avair vis la lieur. Ma cura
ch’el ha chattà ses gnieu,
era lien in cedel cun scrit si
«In char salid da la lieur da
Pasca».

* Catrina Waldegg è creschida si a
Savognin ed ha frequentà là la scola
rumantscha. En famiglia discurra ella
tudestg. Ella ha fatg la matura bilin-
gua ed ha cumenzà il settember,
suenter in onn pausa, ses studi.

Vocabulari
lieur da Pasca = Osterhase
chomma = Bein
Bambin = Christkind
Gionin e Grettina = Hänsel und Gretel
furnel = Ofen
Alvetta = Schneewittchen
ils set nanins = die sieben Zwerge
gnieu = Nest
ils set ansiels = die sieben

Geisslein
Rosaspina = Dornröschen
Chapitscha = Rotkäppchen
cotschna
il cusunz valurus = das tapfere

Schneiderlein
stgilat = Eichhörnchen
manzegna = Lüge

Die Kolumne «Convivenza» erscheint
in der Regel am Montag in der «Süd-
ostschweiz» und in der romanischen
Tageszeitung «La Quotidiana». Unter-
stützt wird das Projekt von der roma-
nischen Sprachorganisation Lia Ru-
mantscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen, gibt
es im Internet eine deutsche Über-
setzung, und zwar unter www.sued-
ostschweiz.ch/community/blogs/con-
vivenza.
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